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AI KTPIA

ESPERANTO-REVUO
Nia Revuo

Jam antaŭ jaro ni promesis al la AEF-anaro anstataŭigi la ĝis- 
nunan „Informilon“ per eldonado de organo inda al la aŭstria E- 
movado kaj ties celoj. Jen ĝi nun estas. Modesta provizore lauamplekse, 
la nova Revuo tamen fariĝu iom post iom gazeto kun varia enhavo, 
kiu servos al la diversaj interesoj de la esp-istaro kaj plenumos la 
multflankajn taskojn de Esperantogazeto. Ĉi ne nur estu organo de 
nia E-Federacio, per kiu la anaro estu gvidata laŭsence de la Interna 
Ideo de Esperanto, la Revuo estu la ligilo inter la grupoj kaj la centro 
kaj en ĝi reflektiĝu la prospero kaj la sukcesoj de nia komuna agado. 
La Revuo fariĝu informilo por la funkciuloj pri organizaj aferoj, 
helpilo lingva por lernantoj kaj krome proponu interesajn legaĵojn 
por komuna legado en kursoj kaj dum grupvesperoj. Tiamaniere la 
enhavo de nia nova gazeto ŝtopu provizore parte la breĉon katizitan 
per la postmilita grava manko de taŭga E-literaturo. Sugestojn, 
dezirojn, eĉ kritikojn rilate la enhavon flanke de la legantaro ni 
volonte akceptos kaj konsideros ilin laŭeble. Sed kun la kreskado de 
la aŭstria E-movado certe ankaŭ pligrandiĝos la amplekso de la Revuo. 
Kompare kun alilandaj E-gazetoj, nia Revuo jani nun povas enviciĝi 
en la internacian E-gazetaron kiel samspeca E-ĵurnalo, ĉar eĉ inter­
naciaj E-organizoj (IEL, UEA, SAT) nuntempe ne povas eldoni pli 
ampleksajn gazetojn ol estas la nova organo de AEF.

Pere de nia Revuo ni volas observi kaj traktadi Ia E-movadon ne 
nur en Aŭstrio, sed ankaŭ raporti pri la sukcesoj de la E-movado tut­
monda, ĉar ĉiuj progresoj rilate al disvastigo de Esperanto en aliaj 
landoj respeguliĝos ankaŭ en nia patrio.

Nia organo speciale volas servi al la fine akirita unueco inter 
la esp-istaro en Aŭstrio. Estis grava paŝo en la historio de nia tutlanda 
E-movado, kiam postmilite Aŭstria Esperanto-Asocio kaj Aŭstria 
Esperantista Federacio libervole decidis sian kunfandiĝon en unueca 
landa organizo. El ĉi tiu unueca komuna agado jam nun ekfloras ĉie 
bonaj sukcesoj kaj kun la normaliĝo de la nunaj eksterordinaraj 
cirkonstancoj ĉi tiuj sukcesoj certe pligrandiĝos. Tial nia Revuo daŭre 
pledos por la konservado kaj plifortigado de nia unueca movado kaj 
harmonia kunlaboro. Ni klopodu en Aŭstrio esti imitinda modelo de 
kunlaboro por aliaj E-organizoj trans niaj landlimoj.



2

Laŭ la ĝis nun sporade ricevitaj eksterlandaj E-gazetoj oni povas 
konjekti, ke Esperanto nuntempe havas multpromesajn ŝancojn ĉie 
kaj dependos nur de la organizita esp-istaro eluzi tiujn ŝancojn tuj 
kaj laŭplane. Sed por tio bedaŭrinde nun provizore mankas vera inter­
nacia instanco agnoskita de la esp-istaro ĉiulande, mankas la inter­
nacia unueco en la gvidado. Ĝi nepre devas esti atingita.

Por ĉi tiu grava celo ĉiam pledos kaj batalos ankaŭ nia Revuo; 
ĝi volas esti kune kun aliaj samopiniaj E-gazetoj vokanto por la fina 
unuecigo de la internacia E-movado. Estas ja deprime ekkoni, ke 
laŭŝajne en Esperantujo oni nenion lernis el la instruoj <le la pasinta 
mondmilito. Kvankam la cirkonstancoj ĉie kaj sur ĉiuj kampoj 
devigas la homojn al internacia kunlaboro, la esp-istoj ankoraŭ 
devas havi tri internaciajn E-organizojn. Tiu ĉi stato baldaŭ devas 
ĉesi kaj fari lokon al nur unu internacia E-organizo, en kiu kunfluu 
ĉiuj fortoj el la tutmonda movado. En la respektivaj partioj la esp- 
istoj pasie batalu por siaj politikaj mondperceptaj kaj — por 
Esperanto, sed en la E-organizoj ni komune laboru nur por la fma 
oficiala agnosko de Esperanto ĉiulande.

La „Aŭstria Esperanto-Revuo“ do konstante vokos kaj varbos 
ankaŭ trans la ŝtataj limoj por kunigo de ĉiuj energioj al impona kaj 
vere enfluhava internacia E-movado.

Tiamaniere ni volas servi ne nur al la E-movado aŭstria, sed 
ankaŭ kontribui al la fortigo de la E-movado tutmonda per la ekkono: 
La venko de Esperanto nur povas esti la produkto de la unuiĝinta 
esp-istaro mem. A. Berdan.

•U

intervjuo de ĵurnalisto

Esperanto denove en Radio Vieno!
Sendube la esperantistaj aŭskultinta] de la radio-dissendoj sabate 

la 20-an de julio estis gojege surprizitaj kiam subite, post okjara 
silento, ili reaŭdis nian Zamenhofan lingvon disradiata tra la vasta 
spaco de Tetero. Jen unu nova paŝo antaŭen en la prosperigo de nia 
austria Esperanto-movado, por kiu ni devas danki al la fervoraj 
estraranoj de AEF, al la s-anoj G 1 ü x m a n n kaj d-ro Grimme, 
kies klopodoj rezultigis tiun gravan sukceson. Ili tuj kompilis 
materialon kaj tiel estiĝis la unua programo — intervjuo de ĵurnalisto 
kun esperantisto pri Esperanto kaj informoj diversaj, rilatantaj al nia 
hejmlando kaj al Esperanto-movado.

Laŭ tio, kion ni aŭdis, estas projektite, ke 10 minutoj de la dispon­
ebla sendtempo estas uzotaj por E.-kurso por komencantoj kaj 
5 minutoj por variaj informoj pri Aŭstrio kaj nia E.-movado.

Ni ĉiuj ĝoju pri tiu nova atingaĵo kaj ne forgesu sendi aproban 
poŝtkarton al Radio Vieno. Ni alvokas ankaŭ niajn eksterlandajn 
samideanojn, por ke ili subtenu nin en tiu maniero!
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|________ LITERATURO________ |
La Interna Ideo de Esperanto

Ekstrakto el la parolado de D-ro L. L. Zamenhof en la 
Dua Kongreso, Geneve, 28. 8. 1906

„Se ni, batalantoj por Esperanto, propravole donis al la vasta 
mondo plenan rajton rigardi Esperanton nur de ĝia flanko praktika 
kaj uzadi ĝin nur por nia utilo, tio ĉi kompreneble al neniu donas la 
rajton postuli, ke ni ĉiuj vidu en Esperanto nur aferon praktikan. 
Bedaŭrinde en la lasta tempo inter la Esperantistoj aperis tiaj voĉoj, 
kiuj diras: „Esperanto estas nur lingvo; evitu ligi eĉ tute private la 
Esperantismon kun ia ideo, ĉar alie oni pensos, ke ni ĉiuj havas tiun 
ideon, kaj ni malplaĉos al diversaj personoj, kiuj ne amas tiun ideon! 
Ho kiaj vortoj! El la timo, ke ni eble ne plaĉos al tiuj personoj, kiuj 
mem volas uzi Esperanton nur por aferoj praktikaj por ili, ni devas 
ĉiuj elŝiri el nia koro tiun parton de la Esperantismo, kiu estas la 
plej grava, la plej sankta, tiun ideon, kiu estis la ĉefa celo de la afero 
de Esperanto, kiu estis la stelo, kiu ĉiam gvidadis ĉiujn batalantojn 
por Esperanto! Ho, ne, ne, neniam! Kun energia protesto ni forĵetas 
tiun ĉi postulon. Se nin, la unuajn batalantojn por Esperanto oni 
devigos, ke ni evitu en nia agado ĉion idean, ni indigne disŝiros kaj 
bruligos ĉion, kion ni skribis por Esperanto, ni neniigos kun doloro la 
laborojn kaj oferojn de nia tuta vivo, ni forĵetos malproksimon la 
verdan stelon, kiu sidas sur nia brusto, kaj ni ekkrios kun abomeno: 
„Kun tia Esperanto, kiu devas servi ekskluzive nur al celoj de 
komerco kaj praktika utileco, ni volas havi nenion komunan!“ Venos 
iam la tempo, kiam Esperanto, fariĝinte posedaĵo de la tuta homaro, 
perdos sian karakteron idean; tiam ĝi fariĝos jam nur lingvo, oni jam 
ne batalos por ĝi, oni nur tirados el ĝi profiton. Sed nun, kiam preskaŭ 
ĉiuj Esperantistoj estas ankoraŭ ne profitantoj, sed nur batalantoj, ni 
ĉiuj scias tre bone, ke al laborado por Esperanto instigas nin ne la 
penso pri praktika utileco, sed nur la penso pri la sankta, granda kaj 
grava ideo, kiun lingvo internacia en si enhavas. Tiu ĉi ideo — vi 
ĉiuj sentas ĝin tre bone — estas f rateco kaj justeco inter 
ĉiuj popoloj. Tiu ĉi ideo akompanadis Esperantismon de la unua 
momento de ĝia naskiĝo ĝis la nuna tempo. Öi instigis la aŭtoron de 
Esperanto, kiam li estis ankoraŭ malgranda infano; kiam antaŭ dudek 
ok jaroj rondeto da junaj diversgentaj gimnazianoj festis la unuan 
signon de vivo de la estonta Esperanto; ili kantis kanton, en kiu post 
ĉiu strofo estis ripetataj la vortoj: „malamikeco de la nacioj, falu, 
falu, jam estas tempo.“
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Se ofte personoj alforĝitaj al la lito de morto skribadis al mi, ke 
Esperanto estas la sola konsolo de ilia finiĝanta vivo, cu ili pensis 

pri ia praktika utileco? llo, ne, ne, ne! Ĉiuj memoris nur pri la 
interna ideo entenata en la Esperantismo; ĉiuj ŝatis Esperanton 
ne tial, ke ĝi alproksimigas reciproke la korpojn de la homoj, eĉ 
ne tial, ke ĝi alproksimigas la cerbojn de la homoj, sed nur tial, 
ke ĝi alproksimigas iliajn korojn.

Intervjuo kun austra ministro-esperantisto
D-ro Hans Frenzel, ministro por nutraĵaferoj de la 

aŭstria registaro, donis al nia samideano Stephan Zodel 
intervjuon, kiun ni sube publikigas.

Demando:
Depost kiam, sinjoro ministro, vi estas esperantisto?
Respondo:
Mi eklernis Esperanton en la jaro 1919; cetere ankaŭ mia patro 

estis jam ano de la movado. Dank’ al la lernado de Esperanto mi povis 
travivi multajn belajn horojn, konversaciante kun eksterlandaj esper­
antistoj. Mi havas ankoraŭ la kongreson en Nurnbergo (1923) en plej 
bona memoro, dum kiu mi povis konversacii kun personoj el preskaŭ 
ĉiuj reprezentitaj landoj, kiuj pli-malpli apartenis al mia profesia 
fako. Per tio mi ricevis vere vastan rigardon rilate al mia profesia 
fako. Ankaŭ pri la kongreso 1924 en Vieno mi ankoraŭ ĝoje memoras; 
dum ĝi mi unuafoje faris referaton en la kadro de la polica kongreso; 
mi tiam parolis pri la organizo kaj celo de la pornutraĵa polico.

Dum la lasta mondmilito mi havis okazon ne nur en Francujo,
sed ankaŭ en Polujo interrilati kun la tieaj esperantistoj. En Varsovio 
mi tiamaniere estis ekpreninta interligon kun la pola kontraŭfaŝista 
movado — por mi, kiel tiama oficiro, certe iom danĝera afero. En 
Smolensko mi kunvenis kun la franca divizio kaj trovis ankaŭ en ĝi 
esperantistojn.

Demando :
Kial vi fariĝis esperantisto?
Respondo:
Al la ideo pri mondhelplingvo mi venis el la samaj motivoj, kiujn 

siatempe havis d-ro Zamenhof. La miskomprenoj inter la popoloj 
ekestiĝas pro la manko de eblo pri interkompreniĝo. Oni nun ĉiutage 
povas travivi la saman, ke pro la manko de lingva interkompreniĝita 
ekestiĝas malagrablaj miskomprenoj. Mi estas konvikita, ke multaj 
konfliktoj, kiuj okazas kaŭze de fremdlingvaj personoj, ne estus, se la
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homoj povus paroli unu kun la alia. Kroni tiu ĉi imaga kaŭzo mi havas 
ankoraŭ absolute praktikan kaŭzon: Helpe de Esperanto mi povas 
informi min pri fakaj demandoj en ĉiuj landoj; tion mi ankaŭ faris 
kaj per tio mi akiris scion pri instalaĵoj sur la kampo de mia profesia 
fako en ĉiuj landoj.

Demando :
Kiel vi pensas pri la ŝancoj de Esperanto?
Respondo:
Bona kaj laŭcela afero certe realiĝas. Precipe mi opinias, ke 

internaciaj komercrilatoj laŭcele lasas prepari sin per Esperanto. 
Grave estus kompreneble, ke oni Esperanton enkonduku devige en la 
lernejojn; la cirkonstancoj situas, kiel en multaj aliaj aferoj, tiel, ke 
iu devus komenci. Mi pensas, ke la malgrandaj nacioj devas komenci, 
ĉar la grandaj sian lingvon konsideras kiel mondlingvon. Laŭ mia 
opinio Esperanto devas konservadi sian karakteron kiel mondhelp­
lingvo, tio signifas: ĝi devas servi ekonomiajn celojn; la perado de 
literaturajoj alinaciaj devos esti limigata al tio, disvastigi la enhavon 
kaj sencon de tiaj trezoroj, ĉar la esprimo de nacia literaturaĵo ne 
lasas traduki sin en alian lingvon.

Fine mi volas direkti al la aŭstria esperantistaro jenan peton: Uzu 
Esperanton, por varbi en eksterlando por Aŭstrio! Vi havas la eblecon, 
per tiu ideala interkomprenigilo ne nur priskribi la veran mizeron en 
nia lando, kiu trafis nin, sed ankaŭ havas la eblecon, porti malprok­
simon la aŭstran ecaron, kiu estas farinta nin simpatiaj kaj ŝatataj 
inter ĉiuj aliaj popoloj.

Rimarkigo de la raportanto:
Sinjoro ministro, samideano d-ro Frenzel permesu, ke mi aldonu 

jenon:
Ĉiu esperantisto certe ĝojos pri viaj eldiroj. Sed ŝajnas al mi, ke 

via opinio en la lasta respondo ne trovos la ĝeneralan aprobon. Pro 
kio?

Unue: Ni esperantistoj depost la lasta tempo klopadas, intence 
eviti la esprimon „mondhelplingvo“, opiniante, ke tiu ĉi esprimo ne 
enhavas taŭgan, utilan propagandvaloron. Ni lastatempe kutimiĝis diri 
„Werltverkehrssprache“ (mondinterkompreniĝilo).

Due: Ĉefe rigardi Esperanton kiel lingvon, kiu antaŭ ĉio servu al 
praktika celo, nome por la negoco, komerco ktp., kontraŭ tio la 
Majstro protestis. Esperanto estu antaŭ ĉio interligilo por la popoloj 
tutmondaj kaj ankaŭ helpilo por praktikaj celoj. Nia mortinta 
amiko Julius Holzleithner (Gmunden) foje nomis Esperanton 
trafe: Lingvo de 1’intelekto kaj lingvo de 1’koro. Jen vortoj, kiuj ne 
bezonas komentarion.
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Trie: La uzadon de nia kara lingvo ni ne devas iel limigi, ankaŭ 
ne rilate al la tradukado de nacilingvaj literaturajoj. Estas ja ĝuste, 
ke ĉio en la originala lingvo estas iom alia ol en la tradukita lingvo. 
Sed tio koncernas ja ne nur Esperanton, sed ĉiun ajn lingvon, lamen: 
Ĉu dramo de Shakespeare aŭ verko de Goethe ne ankaŭ bone efikas 
en la franca aŭ itala lingvoj?

Esperanto kaj la nuna Austrio
F. Watzingcr, Villach

Post la teruraj jaroj de la nacireĝimo kaj milito Aŭstrio nun 
dank' al la venko kaj helpo de la unuiĝintaj nacioj fine estas denove 
memstara ŝtato. Ni, kiuj travivis ĉi tiujn jarojn, nun havas la mal­
facilan laboron novkonstrui nian ŝtaton kaj pripensi taskojn plenu­
motajn. Por ĝuste kompreni ilin estas necese rigardi la pasintecon, la 
nunan tempon kaj estontecon.

Jam en la estinteco Aŭstrio havis tute specialan mision, kiun ĝi 
ankaŭ plenumis. Ĉia tasko estis kvazaŭ formi ponton ne nur inter 
okcidento kaj oriento, sed ankaŭ inter nordo kaj sudo. Kaj kiel dum 
milito okazis ĉe kaj ĉirkaŭ ponto la plej akraj bataloj, tiel ankaŭ en 
Aŭstrio okazis gravaj aferoj kaj ĝi ludos ankaŭ en la estonteco certe 
ankoraŭ gravan rolon dum la novkonstruo de mezeŭropo.

En la pasinteco Aŭstrio ekz. jam defendis mezeŭropon kelkfoje 
kontraŭ la atakoj de turkoj kaj per tio kontraŭ refalo en la tempon 
de la nomadoj. Aliflanke Aŭstrio ankaŭ estis la mezpunkto de la 
kontraŭreformacio kaj malhelpis la antaŭmarŝon de la protestantismo 
al la sudo. Aŭstrio ja ankaŭ estis preta malhelpi la antaŭmarŝon de la 
nacisocialismo, kion ĝi devis pagi per Ia perdo de sia memstareco. La 
iam disigitaj landoj de Aŭstrio pli kaj pli kunkreskis, la ekonomia 
kaj politika cefloko estiĝis Vieno. En la malnova Aŭstrio ne regis kaj 
ne povis regi „prusa“ spirito, sed formiĝis tio, kion ni nomas la 
„aŭstrian popolonkontraste al la „germana popolo“. Kelkaj landoj 
en la alpoj, ekz. Karintio, Stirio, jam en antaŭaj jarcentoj, kiam ili 
ankoraŭ estis memstaraj, havis grandan influon trans slovena ling­
voregiono kaj Kroatio ĝis la Balkano.

Post la unua mondmilito Vieno subite estiĝis la tro granda ĉefurbo 
de nun malgranda ŝtato. Nur malfacile kaj dolore okazis dum 1918 ĝis 
1938 la novordo de nia ekonomia kaj de nia spirita vivo en la nun 
multe pli malgranda spaco. Kaj tamen restis Vieno, almenaŭ ĝis certa 
grado, la urbo de la financoj, de la komerco kaj ankaŭ de la spirita 
vivo trans la ŝtatlimoj al oriento kaj sudoriento. Eĉ ankoraŭ pli! 
Aŭstrio montriĝis kiel modelo de demokratio kaj sociala ŝtato por



tuta Eŭropo, Vieno kiel urbego, en kiu estis plej realigita la praktika 
socialismo.

Kaj kiujn taskojn havas Aŭstrio nuntempe?
En ekonomia rilato la kondiĉoj por la nuna Aŭstrio estas mal­

bonaj. ĝi ne povos konkuri kun la okcidentaj kaj orientaj industrioj 
kaj devos esti kontenta ordigi sian propran modestan ekonomion. 
Restas ankoraŭ la kultura influo. Sed ankaŭ ĉi-rilate la cirkonstancoj 
multe ŝanĝiĝis. Ni staras antaŭ ruinoj kaj daŭros longan tempon ĝis 
ni atingos, kion ni jam atingis. Kaj tamen ni ne volas malesperi, sed 
kuraĝe fari Aŭstrion kio ĝi estis kaj laŭ sia geografia situo devas esti: 
la ponto inter okcidento kaj oriento, nordo kaj sudo. Tio estis kaj estas 
nia historia misio kaj en tio kuŝas nia graveco.

Aŭstrio do estas kvazaŭ internacia kampo kaj al internacia misio 
necesas internacia lingvo. Estas do ankaŭ tute nature, ke ĝuste la 
nova Aŭstrio subtenu la internacian Esperantomovadon kaj estiĝu 
kvazaŭ centro de ĉi tiu movado en mezeŭropo. Laŭ la nuna stato la 
Aŭstrianoj devus lerni la anglan, rusan, francan lingvojn, al tio 
ankoraŭ la lingvojn de siaj najbaroj, la ĉeĥan, hungaran, kroatan, 
slovenan, italan, do entute alm enaŭ ok lingvojn. Pli aŭ malpli tio ja 
ankaŭ okazas ĉe ni, sed tamen tio ne estas solvo de la problemo. Se 
ni sukcesus fari la Esperanto-movadon en Aŭstrio tiel forta, ke la 
eksterlando kvazaŭ vidos en Aŭstrio internacian Esperanto-landon, ni 
certe per tio allogus la esperantistojn el ĉiuj landoj al nia lando kaj 
tiel povus multe helpi nian ŝtaton en sia novkonstruo. En tio kuŝas nia 
misio kiel aŭstriaj esperantistoj kaj en tio ankaŭ estas nia rajto 
postuli la seriozan subtenon de ĉiuj konsciaj Aŭstrianoj.

Maksim Gorki pri Esperanto
La granda revolucia verkisto, Maksim Gorki, estis granda amiko 

de Esperanto. Pro lia progresemo, veremo kaj artplena verkado li 
estas treege amata inter la bulgara laboristaro kaj speciale inter la 
bulgara esperantistaro. La Esperanto-societoj en Sofia kaj Slivengrad 
portas lian nomon.

Li havis plurajn favorajn eldirojn pri nia lingvo. En unu el siaj 
leteroj li i. a. diras:

„La argumento kontraŭ Esperanto estas, ke ĝi estas artefarita 
lingvo, kaj lingvojn oni arte ne kreas. Mi ne scias kiel estis 
kreitaj la lingvoj tiam. kiam la homo la unuan fojon sentis la 
bezonon paroli: la teorioj pri la deveno de la parolo ŝajnas al mi 
nesufiĉe klarigantaj tiun ĉi proceson. Sed al mi ŝajnas, ke ni homoj 
rajtas diri: ĉio, kion ni nomas „Kulturo“, estas kreita de nia scienco, 
tekniko, arto, parolo — tio nome, kio nin apartigas de la bestoj — ĉio



ĉi estas artefarita. La teokulereto estas objekto artefarita, tiel kiel 
artefaritaj estas la tranĉilo, la botoj, la veturilo, la boato, la aŭto, la 
vaporŝipo, la libro, la muziko, la bildo.

Por la liomo — kiel ankaŭ por la besto — estas nature iri nude, 
muĝi kiel besto; sed estas tute nenature elpensi Prometeon, Fauston, 
Donkiĥoton.

Ni loĝas en domoj, urboj, inter objektoj faritaj per la forto de 
nia racio kaj imago, per la forto de nia volo, por ke nia vivo estu pli 
facila kaj agrabla. Ĉio sur la tero estas kreata per streĉo de nia volo, 
nia racio kaj nia imagkapablo.“

(El „Internacia Kulturo“, Sofia, oktobro 1945)

LA PLEJ JUSTA JUĜO 
Laŭ Hinda Fabelo

Ramigan, la granda skeptikulo, kies sentencoj kaj juĝoj estis 
famaj de la Flava Maro ĝis la Tigro kaj Eŭfrato, sidis trankvile kaj 
bonhumore inter siaj disĉiploj.

„Saĝulo granda“ — diris unu el ili 
en la nokto de 1’ĝungelo. Niaj ani: 
radion el ĝi.“

La Majstro, kiu post bonaj kaj abundaj vespermanĝoj kutime 
rakontis ion al siaj disĉiploj — ĉar la rakontado favore influas la 
digestadon — diris afable:

„Bone, mi rakontos al vi mian plej justan juĝon. Aŭskultu atente!
En hinda vilaĝo vivis bramano. Li ne estis tro riĉa, sed tamen li 

havis grandan trezoron: filinon, kiu estis pli bela ol la matenruĝo, pli 
gracia ol la lotusfloro tremanta en la arĝentaj radioj de la luno. ŝia 
korpo estis pli freŝa ol la ŝaŭmo de la printempa torento; en ŝiaj 
okuloj brulis misteraj flamoj kaj inter ŝiaj haroj abundaj kaŝis sin 
dolĉa animo de jasmenfloroj. Oni diris, ke Kamadeva flugadas ĉiam 
ĉirkaŭ ŝi kaj ĵetas el sia flora pafarko sagon al ĉiu viro, kiu kuraĝas 
al ŝi proksimiĝi. Oni nomis ŝin Madhupamanjari, ĉar kiel la flora 
branĉo la abelojn, ŝi allogis ĉiujn virojn per sia dolĉa altirforto.

Kvar junuloj svatis pri ŝia mano. Sed ŝi ne povis elekti, ŝia koro, 
kiel la kano en la vento, kliniĝis jen al unu, jen al la alia.

Foje, kiam ŝi dormis en la ĝardeno, venena serpento mordis ŝin. 
Kaj ŝi mortis.

Neeldirebla doloro kaptis ĉiujn. La patro mortis pro la terura 
korturmento. La amantoj ploris kaj veis.

La unua ne povis elporti la vivon sen ŝi. Kiam oni, laŭ sanktaj 
kutimoj, bruligis ŝian kadavron, li ĵetis sin en la flamojn kaj pereis. 
Liaj cindroj miksiĝis kun la cindroj de la adorata knabino.
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La dua faris sanktan promeson, ke ĝis la fino de sia vivo li ne 
formoviĝos de la kara tombo, li gardos fidele ŝiajn cindrojn.

La tria ektiris siajn ŝultrojn kaj trankvile, kvazaŭ nenio estus 
okazinta, li reiris en sian vilaĝon.

La kvara serĉis forgeson per vagado tra la mondo.
Ĉi tiu lasta do vagis migrante dum longa, longa tempo. Foje, mal­

fruan vesperon, li venis al dometo, kaj laca li petis tie noktan ripoz­
lokon. La mastro akceptis lin gastame kaj regalis lin per bona vesper­
manĝo. Sed jen, la filo de la mastro, petolema infano, kiu kuradis 

ĉiujn vazojn al la tero. Pro rompiĝo de Ja vazoj la patro forte 
ekkoleris kaj en sia subita furoro li kaptis sian filon kaj ĵetis lin en 
la fajron. Vidante la kruelan morton de la infano forte indignigis nia 
migranto. „Kia kruelo, kia abomeno! Eĉ ne momenton mi restos plu 
en la domo de tia homo!“ — li kriis kaj volis foriri. „Trankvilon, 
kara!“ — diris la mastro — „okazis ja nenio grava.“ Kaj li prenis 
libron, legis el ĝi sorĉajn vortojn kaj jen — la infano saltis vive, gaje 
el la cindro.

Senpacience atendis nia migranto la nokton. Kiam ĝi alvenis, li 
prenis al si la libron kaj ŝtele foriris el la domo, kaj tag-nokte,

pelis lin al la hejmo, al la tombo de la adorata Madhupamanjari.
Veninte al la tombo li legis el la libro la sep sorĉajn vortojn kaj 

jen, kiel Ŝri, la diino de Famo el maraj ondoj, leviĝis Madhupamanjari
el la cindroj vive, ridetante, en centobla beleco.

Sed kun ŝi leviĝis ankaŭ la junulo, kiu ĵetis sin en la flamojn.
Laj ĝojkriante saltleviĝis, etendante siajn rigidajn membrojn, Ia 

ĝis nun senmova gardanto de la tombo.
disvastiĝinta miraklo baldaŭ

ankaŭ la kvaran junulon.
Do denove kvar junuloj svatis pri la mano de Madhupamanjari. 

Kaj ŝia koro restis kiel la kano en la vento. Ŝi ne povis decidi.
Fine ŝi diris: „Tiu havu min, kii; pleje min meritas.“ Kaj ili 

al mi por peti man juĝon.
venis

„Mia saĝo eldiris la juĝon jene:
Kiu revivigis la knabinon, tiu meritas, ke li estu ŝia patro, ĉar 

li donis vivon al ŝi.
Kiu ĵetis sin en la flamojn, tiu meritas, ke li estu ŝia frato, ĉar li 

estis tiel oferema.
Kiu gardis fidele la cindrojn, tiu meritas, ke li estu ŝia sklavo 

servema por ĉiam.



Kaj kiu eltiris la ŝultrojn kaj trankvile hejmeniris, tiu meritas, 
ke li estu ŝia edzo. Li havu la knabinon.

„Granda vi estas majstro!" kriis la disĉiploj unuanime.
Teo Mei as.

(El „Literatura Mondo“, 1922, n-ro 1.)

Muziko
Muziko! Vi estas la esprimilo de niaj sentoj. Ĉio, kio jubiligas, kio 

turmentas la homan animon, trovas en vi sian esprimon.

Jen rulas sin al ni la suprenŝaŭmantaj ondegoj de elementaj 
pasioj — jen gaje kirliĝas la triladoj de kvieta sereneco. Tempera­
mentaj eksplodoj ŝprucas tra la atmosfero — melankolio elegias triste, 
ßenoptimisme, kaj morteme rampas al malhelo . . .

Pike traboras doloroj de akra sonaro.

Laca, finĉerpinte en la deĵora klopadado siajn forton kaj energion, 
la homo serĉas ripozon en la muziko. La milda plaŭdado de serenaj 
kantoj rehavigas al li la animan ekvilibron, firmigas lian bonhumoron. 
Se kanto eksonas enuo forpasas, deturniĝas ĉiuj malhelaj perspektivoj. 
La ritmo kaptas nian korpon. Valsoj plenigas ĉiujn niajn vibrojn 
ĝuige kaj je la energiaj melodioj de marŝoj rektiĝas nia korpo kaj ni 
eksentas nin pli liberaj. :

Se mi, homo kun pli subtila sentado, spertis jen denove ian 
amaran seniluziigon, mi rifuĝas al vi. kara muziko, plena je fido, 
konsciadante, ke vi, pura kaj integra, konsolos min.

Hugo Kraus

S-ano LUDOVIGO TRS 
agordisto kaj pianisto rekomendas sin.

Wien IX., Liechtensteinstraße 151


































